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MATERIALY A DISKUSE

The Cyrillic Early Printed Liturgical Tetraevangelion
Issued in Vilnius / Vievis in 1644 and Its Source.
Research into the Saints and Feasts Present
in the Menologia*

Jerzy Ostapczuk (Warsaw)

The Cyrillic early printed Tetraevangelion published by the Vilnius Orthodox Brotherhood in
1644 in Vilnius/Vievis is the only liturgical Gospel edition prepared at this Printing House and
the fourth issued in Vilnius. A text critical study of several texts, excluding liturgical rubrics,
from various sections of this volume has proved that it should be treated as a copy of the first
Lviv Gospel edition issued in 1636 by the Dormition Brotherhood Workshop.

The Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia were equipped with an appendix, always placed
at the end of the volume. It provided information on the feasts and commemorations of saints
and various sacred events. This appendix with liturgical rubrics at the Tetraevangelion issued
by the Vilnius Orthodox Brotherhood in 1644 has not yet been the subject of textual research.
The article focuses on the textual analysis of Menologia present in Cyrillic early printed liturgical
Tetraevangelia. Special attention was given to the number of days in the twelve months, the
presence or absence of saints and feasts, and verbatim correspondence of commemorations’
names. The results of this reserch proved that Tetraevangelion issued by the Vilnius Ortho-
dox Brotherhood of the Holy Spirit on December 21, 1644, in Vilnius / Vievis reproduces the
menologion of the first Lviv Gospel edition, issued at the Lviv Dormition Brotherhood Printing
House on October 20, 1636.

Keywords: liturgical Tetraevangelion, Gospel, early printed books, Vilnius, Vievis, Lviv, Church
Slavonic

Introduction

Cyrillic early printed liturgical Tetracvangelia can be treated not only as one complete vol-
ume but also as a collection of several independent texts gathered together. In the second
case, four Gospel books, four Prefaces to the Gospels by Bl. Theophylact, Archbishop of
Bulgaria, four Chapter titles to the Gospels, and a manual with liturgical rubrics (divided
into two main parts named Synaxarion and Menologion) can be distinguished. Textual

*  This article has been written under the research project financed by the National Science Centre (Poland).
Decision number: UMO-2020/37/B/HS1/01658.
1) The Menologion starts with September and ends with August.
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analysis has proven that each of the above-mentioned text sections may be treated as one
independent unit, with its own textual variants specific to many or just a few of the al-
most 110 Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in different parts of Slavia
Orthodoxa. The results of textual analysis allowed us to divide all of the Gospel editions
issued before 1800 into several groups. The following ones can be listed as examples:
Tetraevangelia issued in the Middle-Bulgarian and Serbian recensions of the Church
Slavonic language; Tetraevangelia issued in Moscow before and after the year 1652; the
first two Tetraevangelia issued in Kyiv (in 1697 and 1712).

Tetraevangelia issued in Lviv and Vilnius / Vievis
All eight? Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in Lviv, in comparison to
all other Gospel editions printed in the lands of medieval Romania and Serbia, in Moscow,
Kyiv and Pochaiv and in relation to the first three Vilnius editions, should be separated
into one textual group, which in turn can be divided into two subgroups. The first sub-
group consists of six Tetraevangelia issued at the Dormition Brotherhood Workhop in
Lviv in 1636, 1670, 1690, 1704, 1722 and 1743, while the second includes two Gospel
editions issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 and 1665. Despite the small
number of Tetraevangelia printed in Lviv in terms of the text edition, liturgical tradition
and numerous® woodcut illustrations® to the Gospel text (Ostapczuk 2017a, 129-148),
they occupy a unique place among all other editions of the Cyrillic early printed liturgical
Tetraevangelia. The first Lviv Gospel edition issued in 1636 is treated as a book printed
with the highest typographical technique. It served as the best example of typographical
production and was not only the origin for following printed editions (3amacko — Marrox
1983, 38-39) but for manuscripts as well.>

Only four out of the nearly 110 Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia were
issued in Vilnius. Research carried out by Ukrainian scholar Natalia Bondar proved that
the second and third Gospel editions printed in Vilnius (in 1600 and c. 1620) copied the
first one issued in 1575 in all its details (boumap 2015, 109-112).9 The fourth Vilnius
Tetraevangelion printed by the Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit in 1644
in Vilnius or Vievis” was completely different in typographical layout from the previous
three Vilnius Gospel editions. Bondar stated that it closely copied the Tetraevangelia is-
sued in Lviv. For the purposes of identifying one particular Lviv Gospel edition that had
served as the origin for the fourth Vilnius Tetraevangelion, further textual research has
been suggested.

2)  On the number of Gospel editions printed in Lviv, see: Ostapczuk 2017b, 181-189.
3) 3amacko — Maigtok 1983, 40.

4)  On the number of thematic illustrations to the Gospel’s text at Tetraevangelia issued in Lviv, see:
Ostapczuk 2017a, 141-143; 2023a.

5) The Tetraevangelia issued in Lviv were not only reprinted but also copied by scribes. As an example,
the manuscript kept at the Lviv Historical Museum (No 36, 1660, 230 f.) can be indicated. See: fIcinoBbcKa
1996, 94-59 (No 46); Ostapczuk 2020a, 168—178.

6) Seealso: Pogocckuii 1891, 51 (Ne 36); Jaroszewicz-Pierestawcew 2003, 154—155; BoszneceHckuii 2016,
44; 2018, 36.

7) Title pages of this Gospel edition in various copies point to Vilnius (Tipaniems stCTBA CTaVpo™: XpaMA
COLLIECTRIA ¢Tr0 AKA B BHANM) OT Vievis (TIIaNIEMs BpACTEA ¢TAVPO" XpAMA COLLIECTRIA ¢TANO ARA B BeRI0) as a place of
printing (Jaroszewicz-Pierestawcew 2003, 105; Bosnecenckuit — Hukomaes 2019, 78-79 {No 100}).
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The fourth Vilnius Gospel edition and its origin

The fourth Vilnius Tetraecvangelion was issued by the Orthodox Brotherhood of the Holy
Spirit on December 21, 1644. Until that date, only two Gospel editions had appeared in
Lviv. The first one was issued on October 20, 1636, at the Dormition Brotherhood Printing
House, while the second was printed on May 18, 1644, at Mykhailo Slozka Workshop.
This means that only the first two out of the eight Lviv Gospel editions can be considered
as a potential source for the fourth Tetraecvangelion issued in Vilnius, the one and the only
printed by Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit.

All eight Tetraevangelia issued in Lviv constitute one textual group, which can be
divided into two subgroups. Six Gospels printed by the Lviv Orthodox Confraternity can
be classified into the first subgroup, and two editions issued by Mykhailo Slozka into the
second one. Thus, textual analysis of the first two Lviv Gospel editions, which belong to
two various subgroups, and the fourth Vilnius Tetraevangelion should point to the source
used by printers of the Vilnius Orthodox Brotherhood for their only Cyrillic early printed
liturgical Gospel edition.

The textual analysis of various texts in these three® Cyrillic early printed liturgical
Tetraevangelia proved that the first Lviv Gospel edition served as the origin for the fourth
Vilnius Tetraevangelion. The following sections were examined: the first nine zachalas
of the Gospel of Mark (i.e. Mk 1:1-2:22) with liturgical rubrics located at the bottom or
top of the folios with Gospel text (Ostapczuk 2017c, 291-297), four Chapter Titles to
Gospels (Ostapczuk 2019, 271-282) and the four Prefaces to Gospels by Bl. Theophy-
lact (Ostapczuk 2020b, 87-97). The latter eight texts in Cyrillic early printed liturgical
Tetraevangelia always preceded each of Gospel books. Thus, various sections of these
three Gospel editions (i.e., the first two from Lviv and the fourth from Vilnius), with the
exception of their last component, had been the subject of textual analysis in search of
the fourth Vilnius Tetracvangelion’s origin. The only section, i.e., containing liturgical
rubrics, usually divided into two parts named Menologion and Synaxarion, placed at the
end of each Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelion, has not been the subject of
textual research yet.

Objectives and research methodology

To prove that the fourth Vilnius Tetraevangelion consequently® reproduces the first Lviv
Gospel edition, textual and liturgical analyses of the last component of these books,
i.e., Menologion, should be undertaken. This article is an attempt to fill this gap.'” The
Menologia of all Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued up to the end of
the 18" century') have been researched. As three Gospel editions issued in the second
quarter of the 17" century are the main subject of this research, all references to textual
variants of liturgical rubrics have been drawn exclusively from Tetraecvangelia issued no

8) In these textual analyses more than these three editions were examined.
9)  With the exception of numerous woodcut illustrations to the Gospel text.

10) This research could also provide some important information. For instance: whether the fourth Vilnius
Tetraevangelion fully or only partially copies the liturgical tradition specific to the City of Lviv, whether it
contains any local, i.e., Vilnius, or specific to other cities (Moscow, Kyiv, etc.) liturgical practices, etc.

11) The list of all editions of Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia see: Ostapczuk 2013, 137-148;
2020c, 201 (footnote No 5).
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later than the first half of the 17" century, and 1652 to be exact.'? Special attention was
given to the number of days in the twelve months (section No 1), the presence or absence
of saints and feasts (section No 2), and verbatim correspondence of commemorations’
names (section No 3).

1. Number of days in Menologia
The Menologia present in the Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued before
1652 do not contain liturgical rubrics for each day in all twelve months. Therefore, this type
of menologion, in contrast to the full one, is named abbreviated or short, as several days
are missing in every month.' This parameter is too general to draw any conclusion with
regard to the subject of the research. On its basis, it is not possible to prove which one of the
first two Lviv Gospel editions was used as a source for the fourth Vilnius Tetraevangelion.

However, the very fact that some months have a different number of days in various
Gospel editions can provide some important information. Only in one month, i.e., June,'¥
the number of days in the fourth Vilnius Tetraevangelion'> agrees with the number of days
in the corresponding month in the Middle-Bulgarian and Serbian Gospel editions issued in
the 16™ century. In all the other eleven months, the numbers of days in the fourth Vilnius
Tetraevangelion'® do not match with the numbers of days in the corresponding months
in Cyrillic early printed Gospel editions issued in the South Slavonic recensions of the
Church Slavonic language, in Moscow and Vilnius (the first three). Having as a source for
the fourth Vilnius Tetraevangelion one of these Gospel editions, printed outside of Lviv,
would mean introducing to Menologion or removing from it some days with feasts or/and
saints.!” This fact proves that none of the Tetraevangelia issued outside of the city of Lviv
could have served as the source for the fourth Vilnius Gospel edition.

While ten months, i.e., from November to August, in the Menologia of the first two
Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia feature the same number of days, only two, i.e.,

12) In 1653, Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelion with a full Menologion was issued for the first
time in Moscow.

13) For instance, the Tetraevangelia issued in Lviv provide liturgical rubrics only for five days in March
(9, 17, 25-26 and 30). The 16™ century Gospel editions feature liturgical rubrics solely for three days in March
(9, 25 and 26). More on the number of days in twelve months of Menologia in Cyrillic early printed liturgical
Tetraevangelia issued up to 1652, see: Ostapczuk 2022, 41-48.

14) For alist of all of the days present in the twelve months of the Menologia in all Cyrillic early printed
liturgical Tetraevangelia issued before the year 1652, see: Ostapczuk 2022, 46—47.

15) This month, i.e. June, contains the following number of days: 8, 11-12, 14, 19, 24, 27-30.

16) These months feature the following number of days: September: 1-11, 13-16, 18, 20, 22-24, 26, 30;
October: 1-3, 6-7, 9, 11, 14, 16,18, 21-26, 28; November: 1, 3-4, 6-8, 11-14, 16-17, 21-25, 27-28, 28-30;
December: 1, 4-6, 9-10, 12—13, 17, 20-22, 24-30; January: 1-2, 4-7, 10-23, 25, 27-31; February: 1-3, 8-9,
12, 14, 24; March: 9, 17, 25-26, 30; April: 1, 14, 23, 25,27, 30; May: 1-3, 7-11, 15, 21, 24-26; July: 1-2, 4-5,

8, 1011, 13, 15-16, 20, 22, 24-25, 27, 31; August: 1-2, 67, 9, 14-16, 18, 25, 28-29, 31.

17) September can serve as an example. If one out of the eleven Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia
issued in the 16" century in the Middle-Bulgarian or Serbian recensions of the Church Slavonic language would
have been applied as the source for the fourth Vilnius Gospel edition, the three following days in September
should have been added: 7, 18 and 29. If one of the three Cyrillic Gospel editions issued in Moscow in the 16®
century or one of the first three Vilnius Tetraevangelia would have been used, September 18 should have been
added. If one of the five Cyrillic Gospel editions issued in Moscow between 1606 and 1633 would have been
applied, September 18 should have been added and September 25 removed. If one of the three Tetraevangelia
issued in Moscow between 1637 and 1644 would have been used, September 18 should have been added and
September 19 and 25 removed.
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September and October, in these three Gospel editions differ in the numbers of days.'® The
fact that the first Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia have 24 days in September!?
and 16 in October?” and the second Lviv Gospel edition has one more day in each of these
two months (i.e., 25 days in September?! and 17 in October??) clearly points to the source
printers of the Vilnius Orthodox Brotherhood made use of. It is implausible that only two
days were deliberately excluded by Vilnius printers when the fourth Vilnius Tetraevangelion
was being prepared for printing. The first day is September 17, when the Orthodox Church
commemorates the Holy Martyr Sophia and her three daughters, Faith, Hope and Love, and
the second October 20, when Holy Great Martyr Artemius of Antioch is commemorated.
It is most likely that these two days were not present in the source used by the Vilnius
printers. The absence of September 17 and October 20 in the first Lviv Gospel edition
attests that this Tetraevangelion served as the origin for the fourth Vilnius Gospel edition.

2. Liturgical analysis

2.1 The first two Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one liturgical group

It is not only the number of days in September and October but also the number of feasts
and saints commemorated on various days clearly advocates the above-mentioned con-
clusion.

The fact that the first two Lviv?® (issued in 1636 and 1644) and the fourth Vilnius
Tetraevangelia constitute the same textual and liturgical group contrary to all other Gospel
editions issued before the year 1652 is supported by several commemorations.

There are six saints, and three feasts present in the first two Lviv and in the fourth
Vilnius Tetraevangelia but omitted in all other Gospel editions issued before the year 1652.
These commemorations are reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian Lviv (1636 and 1644)
recenscions of Church Slavonic and Vilnius (1644)
language, Moscow, and Vilnius
(1575, 1600 and c. 1620)

12.01 Missing Saint Philaret the Almsgiver of Amnia in Asia
Minor?¥

18) Ostapczuk 2022, 46-47; 2023b, 126.

19) ILe., 1-11, 13-16, 18, 20, 22-24, 26 and 28-30.

20) lLe. 1-3,6-7,9,11, 14, 16, 18,21-26 and 28.

21) Le., 1-11, 13-18, 20, 22-24, 26 and 28-30.

22) le., 1-3,6-7,9, 11, 14, 16, 18, 20-26 and 28.

23) It concerns also all subsequent Tetraevangelia issued in Lviv.

24) Le., ceATAIO <J>HAAPG'I‘A MuAaocTHRAM0. St. Philaret the Almsgiver (792) of Amnia in Asia Minor is men-
tioned in seven Lviv Gospel editions (except of last edition from 1743), the fourth Vilnius Tetraevangelion, six
Moscow editions printed in 1653, 1657, 1663, 1668, 1677 and 1681, and first two Kyiv Tetraevangelia (but not
on the December | but on December 2). In the Lviv Gospel editions and the fourth Vilnius Tetraevangelion,
there is also additional following liturgical rubric: caoyikBa (...) cRATOMOY NOE“RI.
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1213 The Holy Great Martyr Eustatius The Holy Great Martyrs

and those with him Eustatius, Auxentius?® and those with him2®
12.20%7 | Missing The Forefeast of the Nativity of Christ?®
12.26 | Missing Holy Joseph the Betrothed®”
01.04 | Missing The Forefeast of the Theophany’?
0214 Missing Our Holy Father Cyril Bishop of Catania®", Teach-

er of Slavs, and Bulgarians, who translated Greek
into Slavonic and who baptized the Slavs and
Bulgarians®?

04.14 Missing Our Father among the Saints Martin, the Confes-
sor, Pope of Rome??)

07.10 Missing Our Venerable Father Anthony the Great, the
Founder of Kyivan Cave Monastery>¥

08.14 Missing Translation of the precious relics of our Venera-
ble Father Theodosius of the Kyivan Cave®®)

There are three saints missing in the first two Lviv and in the fourth Vilnius Tetraecvangelia
but present in all other Cyrillic Gospel editions issued before 1652. These commemorations
are reflected in the table below.

25) St. Auxentius is also mentioned in Moscow Gospel editions issued after 1685, in Kyiv and Pochaiv
Tetracvangelia. L.e.: CRATBIXD MOYYENHKD CVCTPATHIA, AVEENTHIR, EVPENHIA, MAPAAPHIA H 0pECTA.

26) Le., CRATBIXB MOYvENHKD GVCTPATHIA, AVAENTHIA H HKE B NHMH.

27) The Forefeast of the Nativity of Christ could be also mentioned on the other days preceding the Nativity
of Christ. This commemoration on December 20 was introduced only in the Menologia of Tetraevangelia issued
in Moscow in 1681 (I‘I‘)GAI‘I‘)AS,A,NGC’T‘BO GKE 110 NIAOTH POKACCTRA POCTIOAA BOPA H CMIACA HALLIEN IHea xpm’m).

28) le., MPEANPAZAHECTRO POIK ACCTRA XPHCTORA.

29) Le., cRATAMO Mocmjm ospoyhika. Holy Joseph the Betrothed is mentioned in eight Lviv Gospel editions,
the fourth Vilnius Tetraevangelion and editions issued at the Pochaiv Monastery Printing House operating in the
2" half of 18" century.

30) Le., npeanpaspnectro soromgaetnia. The Forefeast of the Theophany on January 4 is present in four
Moscow Gospel editions issued in 1681, 1685, 1688 and 1694, and in five Kyiv Gospels issued in 1697, 1712,
1737, 1752 and 1759.

31) Itis Saint Cyril, the Equal to the Apostles and Enlightener of Slavs, who is called here the Bishop of
Catania. It was also attested in some manuscripts and Cyrillic early printed books (Cnacckuii 1997, 43).

32) Le., niKe BB CBATBIXD WLA NALIETO KVPHAAA EMHCKONA KATANCKANO Oy YHTEARN CAORANOMB H BOATAPOMB, HiKe
MPEAOKH pWCKEI PPAMOTY ¢ PPETEckHUIA H KPLCTH CAOBANBI W BoArapsl. The Commemoration of St. Cyril is also
present in six Moscow Gospel editions issued in 1653—1681 and Kyiv Tetraevangelia printed in 1697 and 1712.

33) Le., nike RO CThIXD WLA HLTIErO HEMORBANHKA MAPTHHA NATIBI PHMEKATD. The Commemoration of St. Martin,
the Confessor, Pope of Rome is present in all Lviv Gospel edition, the fourth Vilnius Tetraevangelion and all the
Gospels issued in Moscow after the year 1653, Kyiv and Pochaiv.

34) Le., npr*snaro MUA HALLIENO ANTONHIA BEAHICANO MIEPRONATAANHKA MEYEPEKANO MONACTBIPI Hike B KHer's. The
Commemoration of Father Anthony the Great of Kyivan Cave Monastery is mentioned in all Lviv Gospel edi-
tions (except of 1743 edition), the fourth Vilnius Tetraevangelion and all the Gospels issued after the year 1677
in Moscow, Kyiv and Pochaiv.

35) lLe., npenecene I THBIN MoLjieH MPEMoAOBHAN WA NALLINO 0,€0A,0CHIA MEYEPCICANO HIKE BB KIERS. The Commem-
oration of Translation of the Relics of Father Theodosius of the Kyiv Cave is also present in the Tetraevangelia
issued in Kyiv (the first one was printed in 1697) and Pochaiv (the first one was printed in 1759).
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Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recensions of Church | Lviv (1636 and 1644)
Slavonic language, Moscow, and Vilnius (1575, 1600 and Vilnius (1644)
and c. 1620)

01.03 | Holy Prophet Malachias®® Missing

01.03 | Holy Martyr Gordius®” Missing

0717 Holy Great Martyr Marina®®) Missing

2.2 Exclusion of 1644 Lviv Gospel edition as the fourth Vilnius Tetraevangelion’s origin
The fact that Tetraevangelion issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 could not
have served as the source for the fourth Vilnius Gospel edition is also supported by three
other commemorations. Five saints and one feast are present exclusively in the Tetraevan-
gelion issued by Mykhailo Slozka in 1644 but absent in all other Gospel editions, (including
the first Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia) issued before the year 1652. These
examples are reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen- | Lviv at Mykhailo Slozka Workhop (1644)
sions of Church Slavonic language,
Moscow, Vilnius (1575, 1600, c. 1620
and 1644) and Lviv Dormition Bro-
therhood Printing House (1636)

09.01 Missing The Synaxis of the Most Holy Theotokos of
Miasenae®”

09.01 | Missing The Memory of the Righteous Jesus*® of Navi*!

0917 Missing Holy Martyr Sophia and her three daughters,

Faith, Hope and Love*?

36) The Commemoration of the Holy Prophet Malachias is missing only in eight Lviv Gospel editions and
the fourth Vilnius Tetraevangelion.

37) The Commemoration of the Holy Martyr Gordius is missing only in eight Lviv Gospel editions and the
fourth Vilnius Tetraecvangelion.

38) The Commemoration of the Holy Great Martyr Marina is missing in all Lviv Gospel editions and the
fourth Vilnius Tetraevangelion.

39) With the exception of two of Slozka’s Gospel editions (issued in 1644 and 1665), this feast is present
in the Moscow Gospel editions issued after the year 1685, in Kyiv (the first was printed in 1697) and Pochaiv
(the first was printed in 1759).

40) Or Joshua.

41) With the exception of these two of Slozka’s Gospel editions, this commemoration is also present in
three Cyrillic early printed Tetraevangelia issued in Moscow in 1685, 1688 and 1694.
42) With the exception of these two of Slozka’s Gospel editions, these saints are present in Menologia of

the Cyrillic early printed Tetraevangelia issued in Moscow after the year 1653, Kyiv (the first was printed in
1697) and Pochaiv (the first was printed in 1759).
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2.3 The first Lviv Tetraevangelion as the fourth Vilnius Gospel edition’s source

The fact that the first Tetraevangelion issued by the Lviv Dormition Brotherhood Printing
House in 1636 was the source for the fourth Vilnius Gospel edition is directly supported
only by one commemoration. This example relates to the absence of one saint, i.e., the
Holy Great Martyr Artemius,* exclusively in the first Lviv Gospel edition (1636) and
the fourth Vilnius Tetraevangelion (1644) and to his inclusion in all other Gospel editions
issued before the year 1652.

3. Textual analysis

The above-mentioned conclusion is attested not only by the number of days in specific
months or various saints and feasts omitted or included on different days of specific months
but also by numerous textual variants revealed in the text critical study of liturgical rubrics.

3.1 The first two Lviv and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one textual group

Textual analysis of the Menologia revelead many readings,*? that attest the possibility of
classyfing the first two Lviv*? and the fourth Vilnius Tetraevangelia as one group separate
from all of the other Gospel editions issued before the year 1652. These textual variants,
reflected in the table below, relate to:

e the presence of some textual readings in the first two Lviv and the fourth Vilnius
Tetraevangelia (right column) but their absence in all other Gospel editions issued
before the year 1652 (left column);

e the absence of some textual readings from the first two Lviv and the fourth Vilnius
Tetraevangelia (right column) but their presence in all other Gospel editions issued
before the year 1652 (left column).

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen- Lviv (1636 and 1644)
sions of Church Slavonic language, and Vilnius (1644)
Moscow, and Vilnius (1575, 1600 and

c. 1620)

Information on the number of hours of | Omitted
day and night for each month*®

Saturday The Saturday before the Elevation The Saturday before the Elevation
c. 09.08-12 of the Holy Cross*?

43) The Commemoration of the Holy Martyr Artemius is present in the Menologia of almost all of the
Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia, except for the Gospel editions issued by the Lviv Dormition
Confraternity (six editions) and the Vilnius Orthodox Brotherhood (one edition).

44) Only the most significant and important textual variants have been presented in this publication. Variant
readings involving the omission or addition of the possessive pronoun, word order inversion, and etc., have been
not been included.

45) It concerns also all subsequent Tetraevangelia issued in Lviv.

46) Le., in September: Afib HMATB vach Bl W Nowpb BI; in October: Afib MMATS vacoB Al. & Hob Fi; in November:
Afb HMATE vachT. A Houb A1; in December: Afib HMAT vach 3, A Howb €15 in January: Afib HMATS vachT. & Nolb Al
in February: Afib HMATS vach Al A Hous Fr; in March: Afib MMATS vach Bl a Noyis El; in April: Afib HMATS vach T
a nows &T; in May: Afib HMATS vach A1, & NowpaT; in June: Afib MMATS vach & A Hous 3; in July: Afib HMATS vach A,
a NowpaT; in August: Afib HMATE wach T1. & Noub &I.

47) le., COPBOTA MPEAD RBIARHKENHEMD PECTHANO KKPhCTA.
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0918 Omitted Information about Gospel pericope for
September 18 (Mt zachalo 103)*)
10.01 The Protection of The Protection of
the Most Holy Theotokos our Most Holy Lady, the Theotokos*”
101 On the following Sunday The Memory of | On Sunday after the 11*" day of this
the Holy Fathers of the Seventh Council | month celebration of the Memory of
or the Seventh Ecumenical Council’®
On the following Sunday celebration of
the Memory of the Seventh Council
10.14 Our Venerable Mother Paraskeva Our Venerable Mother Paraskeva,
that is Petka of Ternovo’!
10.16 Saint (Martyr)®? Longinus the Centurion | Holy Martyr Longinus the Centurion,
who stood at the Cross of the Lord®
10.26 Holy Holy and Glorious
Great Martyr Demetrius Great Martyr Demetrius®®
11.07 The Holy 33 Martyrs of Melitene Holy Martyrs, Hieron and 33 others with
him, of Melitene)
11 Holy Martyrs Menas, Victor, Holy Martyrs Menas, Victor,
and Vincent and Vincent the Deacon’®
1114 (Holy) and All-Praised Holy
Apostle Philip®? Apostle Philip
1116 Holy (or All-laudable) Apostle Holy Apostle
and Matthew, the Evangelist and Matthew, the Evangelist of Christ®®)
1.21 Entrance of our Most Holy Lady, the Entrance of our Most Holy Lady the
Theotokos Theotokos and Ever-Virgin Mary>*
1.27 Holy Martyr James the Persian Holy Great Martyr James the Persian®”
48) Le., evAle MA® 3AavAA0 T)r.
49) I.e., I'IOK?OE'L H?GCBA’I"LIIA BAAAHNYBILA NALLIERA SO[‘OPOAHLVLI.
50) Le., BB NEAGAIO 110 Al ANH CEM0 MECALLA MAMATD MPAZANOYEMB CRATANO CEAMATO BCEAEHCIKAN COBOPA.
51) I.e., I'I‘)GI'IO,A,OSN’Z;II‘A MA’I‘G‘)G NALLIerA I'IA‘)ACICOEI/II/I. €Keé eCTb NATKH TG‘)NOECICHI‘A.

52)

The words placed in brackets do not appear in all Gospel editions. The noun martyr is missing in six

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in Middle-Bulgarian recensions of Church Slavonic Lan-
guage after the year 1560.

53)
54)
55)
56)
57)
58)
59)
60)

Le., CRATArO MOYYENHICA AOTTHHA CBTHHIA HIKE NPH KPBCT'S POCTIOANHH.

Le., CRATArO H CAABHARO BEAHKOMOYENHIKA AHMHTPHIA.

Le., CRATBIXD MOYYEHHICE HEPONA H ¢B HHMB AT, HKE BB MEAHTHNE.

Le., CRATBIKD MOYPENKE MHNBI, H RHKTOPA H BHIKENTHIA AHAKONA.

Le., (cBATAI0) H BbCEXBAABNANO ATIOCTOAA PHAHMINA.

Le., CRATArO AMOCTOAA H €VAITEAHCTA XPHCTORA MATAEIA.

Le., BBBEACHHIE BB LIPICOR NPBCTEATBIA BAAABIVBILLA NAUIG BOFOPOAHLLA H NPHCHOACEEI MAPHIA.

Le., cRATAMO K(‘:AHICOMOY'T‘GNHKA HIAKORA HG‘?CANHNA.
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12.05 Our Venerable and Godbearnig Father Our Venerable
Sabbas (the Sanctified)®V Father Sabbas the Sanctified®?
12.21 Our Father among the Saints Peter, Our Father among the Saints Peter,
(New) Metropolitan (of Moscow) Metropolitan of Kyiv®?)
and The Wonderworker of All Russia
12.27 Holy First Martyr and Archdeacon Holy Apostle, First Martyr
Stephen Stephen®
Sunday Omitted Liturgical information concerning the
after Sunday-Saturday Gospel pericope and
Theo- Apostle lection during the part liturgi-
phany cal year®)
01.27 Translation of Relics of our Translation of Precious Relics of our
Father among the Saints Father among the Saints
John Chrysostom John Chrysostom®®
02.01 Omitted®”) The Forefeast of the Meeting of our
Lord God and Saviour Jesus Christ®®
02.12 The Repose of our Father among the Our Father among the Saints Alexis,
Saints Alexis, Metropolitan (of Kyiv and) | Metropolitan of Kyiv®®
All Russia, the Wonderworker
04.01 Omitted Information about the place where
liturgical pericope is to be found (5%
week of Great Lent)’?
04.27 Holy Hieromartyr Symeon, Kinsman of | Holy Hieromartyr Symeon,
the Lord Kinsman of the Lord,
Archbishop of Jerusalem”)
04.30 Holy Apostle James, son of Zebedee Holy Apostle James, brother of Saint
ohnthe Theologian’, son of Zebedee”

61) lLe., MPEMOAIBHANO H BOMOHOCHARD WLA NALLIENO CARBI 0CLIIENNOTO.

62) Le., npEnopoBHAro WUA NALLIERD CARDI ctfiennoro (sic!).

63) Le., cRATAMO WLA NALLEMO METPA MHTPOMOAHTA KHERCICAND.

64) Le., cCRATAMO ANOCTOAA MPBROMOYYEHHICA c'rexijA.

65) Le., 1 cie REKAD KO GWAHIA H ATFABI W HAAH Mx.\?no«fc'rnoﬁ BBCNATB HCPHTAA A0 NAH n?'l'n,A,XuJeM AKe €T
MEPROFO 110 MPOCR'BLUENTA HEABAH. OYRBAARD HERBCTHO BB KOG YHCAO M npeAs MA"no«fc’rnom. HACK BYAETD, NYAA 0
MBITAPH H <j>¢\‘m'|'cen. H RBANATS HOPETB, NA MHMOLLIEMUAA N'AA RBIRPATH CA. NAYHH PAAD AOCAZAKLIE H'AW 0 MBITAPH
" v.jmpmen. ALJIE Ke KOrAA nyengs&zxe’m NAAb, CHXD OCTARHRE, BARAH NPIATH PAAS 0 MBITAPH H 4)A‘)IC€H.

66) IAC., K'LBB;)ALIJGNH}G TECTNBIXD MOLUEH CRATAN 0THLIA NALLIEMO IWANNA BAA’I‘OOYC’I'AI‘O.

67) The Forefeast of the Meeting of our Lord God and Saviour Jesus Christ on February 1 was introduced
in the Moscow Gospel edition in 1681.

68) lLe., MPEANPA3AHECTRO CTPBTENHIA MOCTIOAN BOTA H CTIACA HALLIERO i Xpuera.

69) L.e., CRATAMO OTbLIA NALLENO AAEEHIA MHTPOMOAHTA KHEREKATO.

70) L., CASIKBA € M0ETB cA B €. 10 NEAGAI CBATHIR Be'. L. This liturgical rubric relates to the Commem-
oration of Our Venerable Mother Mary of Egypt.

71) Le., ¢Tro cLileNNOMPNHKA CVMEONA CPOANHICA POCTIOANIA, A‘))(IGI'IEI'IA IG‘)EAHMCICAFO.

72) Text spatTa ¢T¥ IwanNY BorocaorY is present in all Moscow Gospel editions issued after the year 1677.

73) lLe., ¢TTo AMOCTOAA HIAKORA BpATA ¢TMYE IWANNS BOMOcAORY chINA ZEREACORA.
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05.03 Repose of our Venerable Father Theo- Repose of our Venerable Father Theo-
dosius, founder of the cenobitic life on | dosius of the Caves in Kyiv’4
Russian lands, abbot of sacred Caves
Monastery in Kyiv
05.24 Our Venerable Father Symeon, in’» the | Our Venerable Father Symeon on the
Wondrous Mountain Wondrous Mountain, the Stylite’®
06.28 Translation of the Relics Translation of the Precious Relics
of the Saints (Wonderworking Unmer- of the Saint Wonderworking Unmerce-
cenaries) Cyrus and John naries Cyrus and John”
0716 Omitted Information about the place where
liturgical pericope is to be found”
0716 Holy Fathers The Memory™ of Holy Fathers
of the Sixth Council of the Sixth Ecumenical Council3?
07.24 Holy Righteous Passion-bearers, Boris Killing of the Holy Passion-bearers,
and Gleb Russian Princes two brothers, Boris
and Gleb, in Holy Baptism were named
Romanus and David®)
08.02 Translation of the Relics Translation of the Precious Relics
of the Holy Protomartyr of the Holy Protomartyr
Stephen and Archdeacon Stephen®?
08.25 Translation of the Relics of the Holy Return of the Relics of the Holy Apostle
Apostle Bartholomew Bartholomew
and Holy Apostle Titus and Holy Apostle Titus®?

3.2 Exclusion of 1644 Lviv Gospel edition as the fourth Vilnius Tetraevangelion’s origin
Another set of textual variants revealed in a textual study of Menologia proves that
Tetraevangelion issued at Mykhailo Slozka Printing House in 1644 could not have served
as the source for the fourth Vilnius Gospel edition. These text readings, reflected in the
table below, are found exclusively in 1644 Slozka’s Gospel edition®¥ and are missing in
all other Tetraevangelia issued before the year 1652, including the first Lviv and the fourth
Vilnius editions.

74) lLe., MIPECTABACHHIE NIPEMOAOBHAND OTHLA NALLENO 4E0A0CHIA MEYEPCKATO HiKe B KKHER'S.

75) In all of the Gospel editions issued before 1681 (except those printed in Lviv and the fourth Vilnius
Tetraevangelia) there is &% (Hike BB AHBNEH rop).

76)
77)
78)
79)
80)
81)

Le., cASKBA c1fi M”. N*AA N0 81,

Le., namats CThIXD Oﬁ’b LLUECTANO BCEAENCICATMO C‘ZSO‘)A.

BB CTOMB IC?U_IGNHH ‘)OMANA H AABBIAA.

Le., I'I‘)'EI'IO,A,OBNAFO OTbLLA NALLIENO CVMEONA HiKe NA AMBN'EH PO‘)'E CTOAMNHICA.

Le., npenccenne wTHBIX MOLIEH CTHIX BE*CPEBPNHICE VA H HWANNA.
Word memory (namaTs) was introduced in the Moscow Gospel editions in 1657.

Le., OYSHGNMIG C'T'I;ix’L CT‘)ACTO’T"‘BPI’IGH’I) ICﬁBGM ‘)WCCICHX’L OBl SPATX Mo NAOTH BO?MCA H PA'BBA, NA‘)GH’GNNNX'L

82) I.e., I'IG‘)GNGCGNHN Y?Nblx'ls MOLIeH ¢Tro I'IE‘)BOM"FNMICA H APXHAMAICONA CTEOANA.

83) Le., BO3BpALIENHIE MOLIEMD ¢T'ro anocToAA BAPSOAOMEIA H ¢Tro AMOCTOAA THTA.
84) They are present in two of Slozka’s Gospel editions issued in 1644 and 1665.
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Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:

Middle-Bulgarian and Serbian recen- Lviv at Slozka Workshop (1644)
sions of Church Slavonic language,
Moscow, Vilnius (1575, 1600, c. 1620 and
1644) and Lviv Dormition Brotherhood
Printing House in 1636

09.02 Holy Martyr Mamas Holy Martyr Mamas of Gangra, Bishop
of Nikomidia®>
09.04 Holy Hieromartyr Babylas Holy Hieromartyr Babylas, Archbishop
of Great Antioch and others®®
09.17 Omitted Information concerning the place
where the liturgical pericope is to be
found®?
09.20 Holy Great Martyr Eustathius Holy Great Martyr Eustathius Placidas
and those who with him and those who with him®®)
Saturday af- | Omitted Information concerning the Liturgical
ter Nativity Gospel pericope®”
Sunday af- | Omitted Information concerning the Liturgical
ter Nativity Gospel pericope®”
01.01 Memory of our Father among the Memory of our Father among
Saints Basil the Great the Saints Basil the Great

Archbishop of Caesarea in Cappadocia’?

3.3 The first Lviv Tetraevagenlion as the fourth Vilnius Gospel edition’s source

The fact that the first Tetraevangelion issued by the Lviv Dormition Brotherhood Printing
House in 1636 served as the origin for the fourth Vilnius Gospel edition is supported by
several textual variants. These readings revealed in descriptions of the saints and feasts,
and one liturgicial rubric are found exclusively in Mykhailo Slozka’s Gospel edition and

85) Mykhailo Slozka’s first Tetraevangelion, issued in 1644, includes the following information for this day:
CBATAIO MOY?EHHICA MAMANTA PAMPONCKANO €MHEKONA NHKKOMKAHHeKkAro. The last two words were probably mistakenly
moved here from the commemoration of the following day, when the Holy Hieromartyr Anthimus, Bishop of
Nicomedia, is mentioned in the liturgical rubrics.

86) Le., CRATAIO CEALIGHNOMOYYEHHICA BABVAI APXHEMHCICONA BEAHICHEA AHTHOXHIA H 1po’.
87) Le., cASKEA NpA” M TN,
88) L., CBATAIO BEAHICOMOYYEHHICA GVCTAGHIA MAAKVABI H HKE ¢B HHID

89) Le., atpe BOYAETS OTBAANHIE NPAZANHKA POKAECTRA XPHCTOBA BB CSBBOTE 7TETB ¢A eviAle npekAe cSBEOT'S
10 POKAECTRS XPHCTOR'. TAKe cSBBOTE NpbAB KfuJeNneM'L.

90) Le., BBAATH MOAOBACTS AKO AL CASTATD CA ARE NEACAH MEKAS PO ACCTROMB XBbIMB, H MPA’NPOCRBLUENHIA
FTETD CA BB NEPREIO NEACAI evAIE MA® 3AYAAO A, BB ApSr8io ke HepeAto eviAle MAPKO 3ATAAO . ALJIE Ke CAYTHTB cA
cSBEOTA H 6AHNA TOKMO NEACAA TO YTEMB B CSBEOTY CSBEOT'S N0 POKACCTEE. B NEACAI KKe, NEACAA NPEA thﬁenneM'b.

91) Le., NAMATL HiKe BB CRATBIXD WLIA HALLIEPO RACHAHIA BEAHKATO APXHEMHCKONA KECAPHIA KAMNAAIKHICKHIA.
There is also the following additional liturgical rubric: aije g NepeAto cefi MPABANHKD, TTETD CA evale MPERAE
NEAENS TIPEAD IGPELICHHEM. TAKE, OBP'B3ANHIO.
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are missing from Tetraevangelia®® issued at the Lviv Dormition Brotherhood Printing
House in 1636 and the fourth Vilnius Gospel edition printed in 1644. These examples are
reflected in the table below.

Cyrillic early printed liturgical Tetraevangelia issued in:
Lviv Dormition Brotherhood (1636) and Lviv at Mykhailo Slozka Workshop (1644)
Vilnius Orthodox Brotherhood (1644)
Printing Houses
0918 Our Venerable Father Eumenius, Our Venerable Father Eumenius,
the Wonderworker Bishop of Gortynia, the Wonderworker®
11.22 Holy Apostle Philemon Holy Apostle Philemon, Archipus and
and those who with him®® Amafii, and those who with him®
07.02 Liturgical information: entire service Liturgical information: entire service for
on September 8% Matins and Liturgy on September 8°7
08.14 The Forefeast of the Dormition The Forefeast of the Dormition
of Theotokos”® of the Most Holy Theotokos®”

4. The fourth Vilnius Gospel edition — a close copy of the first Lviv Tetraevangelion
The in-depth textual study of the liturgical rubrics present in the Menologia of the fourth
Vilnius Gospel edition and other Cyrillic early printed Tetraevangelia has proved that the
printers who worked at the Vilnius Brotherhood Printing House consistently followed
the origin, i.e., the first Lviv Gospel edition, they made use of. In only one case,'*? they
added some information that was not present in their source. The commemoration’s title
of the saints revered on April 14, “New Martyrs Antony, John and Eustathius who in

92) These saints and feasts were introduced in the Gospel editions issued a few years later. For instance,
Father Eumenius, the Wonderworker commemorated on September 18, was introduced in Tetraevangelion issued
in Moscow in the year 1653.

93) I‘e., HPGHOAOSNAI‘O U‘ULlA NALLIEr0 €VMENHIA €MHUCKONA I‘OP’I‘VNCKAI‘O YWAO’I‘BOPLIA‘

94) In the Moscow Gospel editions issued in the years 1637-1651, only the Holy Apostle Philemon is
mentioned (CRATAMO AMOCTOAA nj)MAMMONA).

95) Le., CRAT'BIND ANOCTOAD 4>|4A|4M0NA, ApXMINA K AMchmn, H HKE B NHMB,
96) Le., CAOYKBA BCrA CENITERPHIA BB M.

97) Le., CAOYKEA BCA NA OYTPENHH H NA AHTOYPIHH CENTERPHIA B M.

98) le., MPEANPA3ANECTRO Oy CrIEHHIA Bilbl.

99) le., MPEANPA3ANECTRO OYCTIEHHIA MPECRATHIA BilbI.

100) There is one textual variant in the commemoration of St. Nicolas on December 6 (Ostapczuk 2023b,
134).
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times of Wicked Aligrdas (Olgierd) suffered in Lithuania!®) that is present in the Lviv
Gospel editions, was supplemented with the place!®® of their martyrdom, i.e., “in the City
of Vilnius”.!%

Conclusions

All textual variants revealed in descriptions of saints and feasts in the Menologia of the
Cyrillic early printed Tetraevangelia, as well as liturgical rubrics, and presented in this
article fully support the outcomes obtained in previously undertaken textual studies of
several various paratexts found in Gospel editions.!*¥

The textual analysis of the Menologia present in Cyrillic early printed Tetraevangelia
has proven that all the Lviv Gospel editions and the fourth Vilnius one form a separate
textual and liturgical group and can be divided into two subgroups. This study also gives
us confidence that the fourth Vilnius Tetraevangelion issued in 1644 is, in all its parts,
a substantial copy of the first Lviv Gospel edition printed in 1636.

The Lviv Dormition Brotherhood was one of the oldest Orthodox associations of the
clergy and lay people. It owned a publishing house, schools, hospitals, orphanages, and even
homes for the elderly. One of its main goals was protecting the Orthodox Church (especially
in the years following 1596 when the Union of Brest was introduced'?®), providing help
for local society. Due to its importance, the Lviv Dormition Brotherhood maintained close
relationships with other Orthodox Confraternities across the Grand Duchy of Lithuania.
One of them was the Vilnius Orthodox Brotherhood of the Holy Spirit, founded in 1584.
The Vilnius Orthodox Brotherhood had almost the same goals as the Lviv Dormition
Confraternity. It also ran a school and owed a printing house. It is widely known that these
two Orthodox Brotherhoods cooperated very closely.

Considering these and others facts, it should not come as a surprise that during prepa-
ration of its own Gospel edition, the Vilnius Orthodox Confraternity did not follow one
of the first three Vilnius Tetraevangelia issued at Mamonich Workshop,'’® but copied the
edition printed by the Orthodox Brotherhood it closely cooperated with. Noteworthy here
is that the liturgical tradition in the first three Vilnius Tetraevangelia, that is identical to
the one reflected in three Moscow Gospel editions issued in the 16" century (Ostapczuk
2023b, 122-124), differs somewhat from the Lviv liturgical practice reflected by the Cy-
rillic early printed Tetraevangelia issued in Lviv.

101) Le., ¢ThIXB HOROMRAEBIN MOYYENKE ANTONHIA, IWANNA, H EVCTAQHIA. HIKE NIPH OATEPATS NE¥ECTHEOME
NOCTPAAARLUHXE BB AHTE'E.

This commemoration (C'Fbl)('b NOBBING MOYENK'D ANTONHIA, IWANNA, H egeTagMa) was introduced into the Moscow
Gospel edition issued in 1653.

102) Only the last Lviv Tetracvangelion issued in 1743 has the date of their martyrdom (¢TbIX HOROIRAE bIXD
MOY'?HIC ANTONHIA, IWANHA, H EVCTAQHIA. MOCTPAAABLIHXD B MPAAS AHTORCT'EMB BBANE. B A'BTO (ATHR).

103) Le., C’Fblx'ls NOBOI?\KAGEBIX’L MO\{?GNIC’L ANTONHRA, IWANNA, H €VCTAQHIA. HKe I'I‘)H OAPG‘),A,'E NEeYECTHROMB
I'IOC’T‘!)A,A,L\EU_II/IX'L BB AUTR'E. BB [‘PAA"B BHANH.

104) Ostapczuk 2017¢, 291-297; 2019, 271-282; 2020b, 87-97.

105) The division in the Orthodox Church and the appearance of the Uniate Church intensified the devel-
opment and activity of Orthodox confraternities (Burdzy 2019, 258).

106) The Mamonich Printing House existed in Vilnius for almost 50 years. Its activities began in 1574, the
last edition was published in 1623.
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